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de Danicic, fi el de provenientà moldoveneascà, a dispàrut in timpul ràz- 
boiu lu i)1.

Este lesne de inteles, pornind de la aceste citeva exemple, eà tezaurul de 
manuserise slave làsat de càrturarii nostri depàfefte interesul eereetàtorilor 
de cultura veche romàneascà ; el intra in sfera de interese a slavisticii inter- 
nationale fi in aceeafi màsurà a bizantinologiei, care folosefte din ce in ce mai 
sistematic textele versiunilor slave, realizate de pe originale grecefti, adesea 
mai vechi decit cele ce s-au pàstrat, spre a restabili fi edita critic numeroase 
opere bizantine. Afa cum arata fi prof. P. P. Panaitescu, confirmind afìrmatia 
lui Ioan Bogdan pe baza cunoafterii a 730 de manuserise slave catalogate de 
domnia-sa in lucrarea din care numai primul volum a vàzut pina acum lumina 
tiparului, intre manuscrisele slave copiate de romàni figureazà operele cele mai 
importante ale literaturii bizantine fi cele mai multe din cele slave 2. Eie repre- 
zintà un pretios material de studiu, ràmas pina acum in mare parte neexplorat.

In perspectiva sarcinilor actuale ale slavisticii romànefti fi a posibili- 
tàtilor ei prezente, se contureazà tot mai limpede necesitatea de a porni la 
explorarea sistematicà a acestui vast tezaur, explorare menità nu numai sà 
arate nivelul de culturà la care s-a ridicat poporul nostru in trecut, dar fi sà 
dea posibilitatea slavisticii fi bizantinisticii mondiale sà-fi facà o ideie exactà 
asupra importantei fi folosului studierii acestor opere, copiate de vechii nostri 
càrturari. O realizare notabilà este fàrà indoialà intoemirea catalogului celui 
mai important fond de manuserise slave de pe teritoriul patriei noastre — cel 
de la Biblioteca Academiei. La rindul ei, Asociatia Slaviftilor din Bepublica 
Socialistà Bomània a pornit o vastà actiune pentru alcàtuirea unui catalog 
generai al manuscriselor slave de pe teritoriul Bomàniei, iar pentru o etapà 
mai inaintatà se proiecteazà un catalog al manuscriselor de provenientà romà­
neascà din bibliotecile stràine. La aceste lucràri consideràm insà necesar sà 
se adauge in viitor fi un repertoriu analitic complet al operelor si autorilor bizan­
tini si slavi din manuscrisele slavo-romane.

Principiile dupà care ar urma sà se lucreze acest repertoriu ar fi nrmà- 
toarele:

1. Identifìcarea fìecàrei opere in parte fi, in cazul celor traduse, a origi- 
nalelor, grecefti sau latine, cu trimiterea la clasica Patrologie a lui Migne, sau 
la alte editii de autoritate ;

2. Identifìcarea versiunii slave càreia apartine scrierea respectivà in cazul cà 
aceeafi opera s-a tradus de mai multe ori, in etape diferite ale istoriei culturilor 
slave ;

3. Ìnregistrarea fìecàrei scrieri in repertoriu cu indicarea inceputului fi 
sfirsitului, spre a inlesni eereetàtorilor idteriori identifìcarea altor copii. Pentru 
acelafi m oliv, inceputurile fi sfirsiturile scrierilor vor trebui sà fie afezate fi 
separat, in ordine alfabeticà, afa cum a fàcut Chrysostomus Baur cu incepu­
turile scrierilor pàrintilor greci in monumentala lucrare in 2 volume, Initio 
patrum graecorum, Boma, 1955.

4. La fìecare operà in parte se vor indica manuscrisele in care se gàsefte, 
cu aràtarea fìlelor respective, precum fi a versiunii càreia ii apartine.

1 Mutyumim colegului nostru Ion Radu Mircea pentru bunàvoinja de a ne fi pus la 
dispozitie aceste informafii.

2 P- P- P a n a i t e s c u ,  Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R .P .R ., voi. I, 
Bucurejti, 1959, Introducere, p. X II —X V I.


